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SBORNÍK STATÍ, DOPISŮV A ZPRÁV 
ZE ŽIVOTA SLOVANSKÉHO `- 


REDAKTOR 


ADOLF ČERNÝ 


gr A j 
Administrace a expedice 


v knihtiskárně F, Šimáčkově v Praze, Jeruzalémská“ 
ulice č, 11, i 


Vychází vždy prvního pátku v měsíci, vyjímaje srpen a září, 


I: 1 Předplatné (i s pošt, zásilkou) - 

i i | do všech zemí Rakousko-Uhorska, Bosny a Herca- 
19% = goviny zl. 3:20, do Německa zl, 3°50 (= 6 marek), 
} [= do Srbska zl. 3:60 (7:20 franků), do celého ostatního 
— starého i nového světa zl, 3:80 (7:30 franků, 3 ruble). 
N AA Cena jednotlivého sešitů 40 kr. 
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"KNIHTISKÁRNA F, ŠIMÁČEK, NAKLADATELÉ © 
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vý © Ze slovanské poesie. 
(Ukázka 8.—19) ~ 


s 


Fr. Kvapil: Z polské poesie. Andrzej Niemojewski. Vesele plujme! LI, 


(Jeseň. Noree.. Z% „Úryvků“. 1.—IV. Růže, Tam na vlnách ... 


Pak EMME aT pe e AMAS II EE LT, 
ES Stati. 
Adolf Černý: V údolí Resie. (Dukoně) © © <> -+ e i 
Wladyslaw Mickiewicz: Karolina Jaenischova uber 


K. Štěpánek: Aleksěj Konstantinovič Tolstoj a jeho trilogie: E 


Ludvík Kuba: Dojmy z Dalmacie . © < ++ +++ +- + IR: Voss BER 
1) Dopisy 7 : 

'Z Petrohradu \(Letopisec) nr rm nenne Me 
¡Zo Srbska. (Argus)... em ee DES ERDE ae 


Z Poznaně. (Kazimierz Wojnowski) . < © o... o... 


Ji 3 Rozhledy a zpravy. 
- Slované severozápadní: © FEST oho 
l Maďarská vláda proti slovenské hospodyňské škole, Biskupové vo 
službách madarisace. Vystéhoyalectvi . « « +++ + + +4 © 

| P. Jakub Herrmann, lužický mecenáš . sos e ... nee ne 

© Lidové divadlo ve Varšavě. Vyučování polštině na "středních ško- 


lách, Jubileum university Jagiellonské, Sjezd polských historiků | 


N Slované východní: 


Uctění památky A, A. Grigorjeva a I. L. Nikitina, Jubileum G. A. A 


i | Džanšijeva a P. V. Šejna. Přípravy k uctění památky Gogo- 


1 lovy. Literární fond. Rozpuštění právnické společnosti mo- 
| P skevské, Pronásledování professorů © «+ « « s e + e m de 

| Rusíni na universitě ¿ernovecké. Ukrajinsko rusínská lidová uni- 

| POr E ee AT AAA x 

| ihostovand : ry 

| E Strossmayerovo jubileum, Glas-Iaac. Lovor , + « 


+ J, P. Drobnjak . „+ +., A ee LE EIER 
Slavnost sintiveská. y Janko Pajkos ss 2. ne nie a 


: Umění, věda. 
Posudky a oznamy: ; 
Z. Wasilewski: Pomnik Mickiewicza w Warszawie 1897-98, (Č) 


| 
| 
| 
| 


(Pokračování na 8. straně obálky.) 
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Władysław Mickiewicz: Karolina Jaenischova. © 


WŁADYSŁAW MICKIEWICZ: - 
Karolina Jaenischova.') 


V papírech Adama Mickiewieze kromě dvou listů Karoliny Jaeni- 
schovy, uveřejněných r. 1890, našla se její podobizna a kadeř jejích 
vlasů. Na kadeři slečna Jaenischova napsala: IE 


Though many a gifted mind L meet, 
Though many a friend I see, 

To live with them is far less sweet, 
Than to remember the. *) 

Vzpomínky tak drahé mladému jejímu srdci zůstaly též potěchou 
let její staroby; 2. července 1890 psala mi: »Cític se trochu lépe po 
seslabení, které mi znemožňovalo každé soustředění myšlenek a skoro 
každý pohyb, posílám Vám něco, čeho se nenadějete. Je to kousek 


papíru, jejž jsem měla dávno za ztracený; našla jsem jej mezi starými 


!) Jméno Karoliny Jaenischovy úzce jest spojeno s Mickiewiczovým po- 
bytem moskevským, postava její pak náleží k nejsympathičtějším ženským 
zjevům, jež kdy básníkům zářily, Je to zjev tak světlý a čistý, že plně za- 
sluhuje nesmrtelnosti, kterou mu pojišťuje spojení se jménem velkého básníka 
Litvy. Karolina Jaenischova pocházela z německé rodiny; byla to dívka vysoce 
vzdělaná, vládla plynně několika jazyky, malovala a byla i básnicky nadána. To 
nejspíše k ní přivábilo Mickiewicze, jenž ji asi poznal u kněžny Volkoňské; 
tehdáž bylo Karolině 19 let. Mickiewicz nabídl se, Ze ji bude učiti polštině, 
Za krátko vyvinul se mezi oběma mladými lidmi poměr hluboké lásky, tak že 
Mickiewicz pomýšlel na to, aby učinil Karolinu svou chotí, Nedošlo však k tomu 
z příčiny, kterou na sklonku svého života Karolina objasnila synu básníkovu, 
autoru tohoto článku, v listě ze dne 20, dubna 1890: „Starší bratr mého otco, 
jenž měl. v držení veškeré jmění naší rodiny, prohlásil, dojde-li k uzavření toho 
sňatku, že vydědí mého otce. Byla bych jej odsoudila k životu v těžké potřebě 
a nedostatku. Otec můj byl by pro mne tu oběť učinil, avšak nemohla jsem ji 
přijmouti, Učinila jsem, jak mně kázala povinnost, Ten, jenž mě miloval, p>- 
chopil rovněž, že nebylo možno, abych se rozmýšlela, Strávili jsme společně 
ještě několik dní, posledních dní duševního svazku, Odjel. Večer před odjezdem 
napsala jsem mn svůj druhý list. „Vše bylo skončeno, Nespatřili jsme se již 
nikdy ...“ Viděli se posledně 18. dubna 1829. Karolina provdala se sice po- 
zději r. 1838 za ruského novellistu Pavlova, leč nikoli šťastně; na Mickiewieze 
však nezapomněla do své smrti. Ještě jako stařenka 82letá psala synu Mickie- 
wiezovu, Vladislavovi: „Vzpomínka na tu lásku jest pro mne podnes štěstím, 
Čas. na místě aby mou lásku oslabil, ještě ji sesilil. Ta nevyhladitelná upo- 
minka zachovala mladost mému srdci, které sama se obdivuji.“ Před rozchodem 
s Mickiewiczem přeložila Konráda Wallenroda do němčiny, ale překlad ten se 
ztratil; Humboldt odevzdal jej Goethovi, co se s ním dále stalo, není známo, 
Ještě r. 1890 uveřejnila Karolina německý překlad „Tří Budrysovců“. O zají- 
mavé, nadmíru ušlechtilé této ženě a jejím poměru k Mickiewiezovi obšírněji 
se rozepsal Fr. Kvapil ve čl, „Adam Mickiewicz v Moskvě“ (Květy 1899, 
str. 237—245). Tím spíše budou českého čtenáře zajímati nové drobné příspěvky 
k poznání tohoto poměru, jež podává v tomto článku nejstavší syn básníkův, 
Wladyslaw. Red. 

2) Ač mnoho nadaných duchů potkávám, ač mnoho přátel vidím, žíti 
s nimi daleko méně jest sladko, než vzpominati na Tebe, 
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papíry. Je to nový autograf,“) zajímavý jako doklad, že Váš otec míval = 
ve vyhnanství chvíle dobrého humoru, vyvolaného vědomím vřelého : 
soucitu obklopujících jej osob. Přečetla jsem se vzrušením veselou fu Rs 
kratochvili.« ES, ST: ; 
Rukopis Mickiewiczův, napsaný po francouzsku, odnáší se k ja- © 
kési partii šachu. Má název napoleonský: »První bulletin velké 
armády. Dán na poli šachovním 26. března (r. 1827). 


»Spöchäme Vaší královské ospalé a lenivé Milosti podati zprávu 
o rozhodném a velkém vítězství, jehož právě dobylo vojsko Jeho krá- 
lovské Milosti krále Černého, Vašeho věrného spojence, nad vojsky 
Bílých, jež vedl osobně Alexandr Vinevitinov. Potkali jsme se včera 
s nepřítelem o dvanácté na jeho vlastní zemi. Obě armády, aby každá 
náležitě mohla rozvinouti své síly, zaujaly výšiny zvané: pokoje Aleksa. 
Z počátku udržována hustá střelba vychloubání, sebechvály a žertů. 
Od času k času puštěn nějaký vtip, posměšek nebo jiná kule hrubého 
kalibru. 


>O půl páté dáno heslo válečné, Jízda naše, uchvácená prudkou 
a nerozvážnou odvahou, byla nenadále obklíčena a zaskočena. Nepřítel, 
maje v úctě rytířské její udatenství, nabízel jí čestnou kapitulaci, Ale 
ta hrstka bojovníků byla odhodlána raději zemříti, než by byla přijala 
mír anebo příměří. Byli porubáni do jednoho. Jeho královská Milost 
Černá uložila půldruhabodinný smutek. 


>V krátce však se naskytla příležitost odvety. Přesně o šesté 
začala bitva na celé čáře našich posicí. Jízda nepřátelská, podporovaná 
děly západní věže, zaskočila síly naše na levém křídle a rozbila řady 
naší pěchoty. Kozák z bílého pluku již již dorážel na našeho krále. 
Na štěstí rytíř králův, konající službu jeho jenerálního adjutanta, vrhl 
se na kozáka a sťal mu hlavu před očima Jeho královské Milosti. 
Událost tato, na oko malé váhy, překlonila misku vítězství. Pěchota 
naše rychlým krokem postoupila, dobyla zákopů, obklíčila věže a obrátila 
proti nepříteli vlastní jeho děla. Bojiště bylo té chvíle jevištěm řeži 
a bezpříkladného zmatku. Nepřítel bránil se hrdinsky, hynul a ne- 
poddával se. 


»Za několik hodin nalezen byl král Bílých mezi padlými. Bylo 
ho Ize snadno poznati po vysokém vzrůstu, obrovské jeho tělo pokrý- 
valo dva palce země. 


»Vitezstvi své však jsme draze zaplatili. Nejrozmanitější düstoj- 
níci jsou v počtu raněných, mezi nimi i rytíř králův. Jeho královská 
Milost utrpěla ránu šavlí do tváře, i byl přenesen do zámku Zofiina. 
Slechetná paní věnovala mu největší péči a pomocí kouska vosku při- 
lepila nos vznešeného raněného. K večeru Jeho královská Milost cítila 


© 


- — *) Prvním antografem, jejž jsem dostal, byl list Mickiewiezüv panu Jaeni- 
schovi (viz můj ,Zywot Adama Mickiewicza“, Poznaň 1892, díl I. 
str. 272). Pozn. aut. — Překlad jeho podal Fr. Kvapil ve Květech 1899, 
str. 241. Pozn. red. : RE 
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se již docela zdráva, převzala nanovo vůdcovství svého vojska a ve 
= dvou bitvách úplně zničila neslavné zástupy Gercka.« 


Není těžko domysliti se původu tohoto žertovného vypravování. 


Slečna Karolina pro příliš časnou hodinu nedostavila se do společnosti, 

- a tu jí Mickiewicz podal žertovný raport o sehrané partii šachu. Jest 
znám i jiný úryvek toho druhu, jenž se nalezl v papírech Františka 

| Malewského.“) Patrně Mickiewicz pro své ruské přátele improvisoval 
po francouzsku netoliko ústně, ale písemně, 


Kromě tohoto žertíku Mickiewicz Karolině nikdy nepsal. Jen otei 
jejímu psal dvakráte. List, jejž mu poslal z Petrohradu kolem 1. února 
r. 1818, otiskl jsem (jak jsem již výše v poznámce uvedl) ve svém 
díle »Zywot Adama Mickiewieza<. Na konci listu zmiňuje se Mickiewicz 
© srdečně o Karolině, chvále její pokroky v polštině. »Jako bývalý její 
učitel toho jazyka jsem hrdý na takovou žačku, Poněvadž knihy, jichž 
se užívá při elementárných studiích, rychle se opotřebují, prosím, abyste 
ráčil odevzdati slečně Karolině dva nové polské svazečky. At mi dá 
záměnou za ně knihu, v které se naučila polsky čísti, bude mi dražší, 
nežli vydání pařížská a londýnská.« ; 


Podobnou, ač drobnější poznámku činí na konci lístku, psaného 
panu Jaenischovi patrně za pobytu moskevského, v němž se ho táže 
po zdraví paní Jaenischové: A 


»Pane, doufám, že se zdraví Panino polepšilo. Buďte tak laskav 
říci několik slov o jejím stavu mému sluhovi. Promiňte mi, že Vás 
obtěžuji tou korrespondencí, ale obával bych se nějakého omylu se 
strany mého hloupého posla. 


Přijměte, pane, ujištění úcty, s jakou mám čest býti Vaším po- 
korným sluhou. © 
Adam Mickiewicz. 


Pan professor polského jazyka připomíná se paměti své žačky.« 


` Ovšem že žačce své daroval díla svá, tehdy vydaná, Na »Sone- 
tech Krymskych« napsal jí toto věnování: »A Mademoiselle Caroline 
de Jaenisch, Souvenir d’ un ami étranger. Moscou 1828. Avril 13.« 


Na papírové obálce, do níž si zabalila tento exemplář, Karolina 
napsala jediné slovo: »Pamatuji !« 


Na druhém svazku pařížského vydání svých děl napsal jí Mickie- 
wicz polsky: »Karolinie Jaenisch poświęca jej dawny nauczyciel języka 
polskiego Adam Mickiewicz. St. Petersbourg 1828. D. 23. grudnia.< — 

Karolina Jaenischova vládla rovně dobře veršem německým i fran- 


couzským. Cit, který bytostí její-tak hluboce otřásl, ozývá se v jedné 
z jejích pozdějších básní: 


1) „Co que femme prépére“ v II. svazku ,Mélanges posthumes 
ad’ Adam Mickiewicz“, Paříž 1879. 
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Toi seul as su quelle sainte flamme 
devait brúler dans ce temple fermé, 
et dans ce moude vide et morne, 
si nos beaux souges restent vains 
c'est beaucoup d' avoir su sur terre 
rever un bonheur éternel, 
d’ avoir sondé le saint mystère 

- et d’ avoir deviné le ciel, $) 


Snad i několik nevydaných básní Karoliny Jaenischovy týče se 
Mickiewicze. i 

Karolina Jaenischova shasla v Ostrovici®) u Drážďan 14. pro- 
since 1893 jako stařenka 83letá. Synovi Adamovu zůstavila kresbu 
Orlowského, představující podnapilého šlechtice, kterou obdržela darem 
od básníka, a kromě toho vlastní kopii podobizny A. Mickiewieze 
z obrazu W. Warikowieze. V listě svém, jejž mi psala r. 1890, zmi- 
ňuje se ještě o dvou památkách na Mickiewicze: >Před sebou -mám 
jeho podobiznu, a na mém stole malý hrneček od něho z pálené- 
hlíny, na prstě nosím prstének, jejž mi daroval.« Přítelkyně její, slečna 
Belleville, položila jí do rakve s květy i zmíněný hrneček; památka. 
talo byla s tělem jejím spálena v Gotě. Prsten pak, tolikaletým no- 
šením valně otřený, poslala sl. Belleville po smrti své přítelkyně synovi 
básnikovu ... 
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= Dopisy, týkající se redakce, knihy k oznámení a časopisy — 
ae : rg (zasílány buďtež přímo redaktoru (Praha, Pštrossova 


Rukopisů nevracíme; zvláštními dopisy odpovidati nemůžeme, i 
~- K. T F. Měsíčníky; 1. Hlas, vychází v Uherské Skalici (Szakoleza, 
Nyitra m.), předpl. pro stud. 2 zl. 50 kr. 2. Slovenské Pohlady' v Tur- 
čianskom Sv. Martine, Čísti- spisy: Jar. Vléka Dejiny literatúry slo“ 
venskej, J. Smetanaye Slovensko, Rud, Pokorného Z potulek po Slo- 
vensku; články: K. Kálala „O madarisaci Slovenska (Osvěta 1898), J., Bau- 
douina de Courtenay „Slováci a koruna sv. Štěpána“ (Slovanský Přehled, 
roč. 1.). Jen vytrvejte! — Do Pešti Zpráv užijeme; další budou vítány, — 


Spisy redakci zaslané. 

Kazimierz Przerwa-Tetmajer: Melancholia. (Z portretem autora.) War- 
BZAWA, naklad Gebethnera i Wolffa. Kraków, G. Gobethner i sp. 1899. 

O sociálních poměrech českého: studentstva.: Čistý výtěžek 
připadne ve prospěch nemajetných studujících, Nákladem komitétu sdru-* 
žených podpůrných spolküv a fundüv. V Praze, 1899. Cena 15 kr. 

JUC. Jindř. Michálek, okresní tajemník v Roudnici: Jazykové zákony. 
a nařízení pro království České. Závod tiskařský a vyda- 
vatelsky, Roudnice 1899. Cena 8 kr, 

Reskriptové dopisnice vydané týmž závodem. 


-Interpelace posl Kronawettra a soudruhů o spisku: Nutnost revi dovati 
process Polenský, Dokazuje prof. T. G. Masaryk. Praha, 1899. 
Nákladem „Času“ na Král. Vinohradech, Divišova ul. č. 16, Cena 10 kr. 

Z folklorystykiSlowackiej. Pisał Dr. Stanislaw Eljasz-Radzikowski.. 
Lvov 1899. Nakładem Towarzystwa ludoznawezego. 


Nakladatelství Jana Laichtera na Král, Vinohradech oznamuje, že počne jeho, 
` nákladem od 15, prosince redakci Fr. Cady, Fr. Drtiny a Fr. Krejčího 
vycházoti „Česká Mysl“, časopis filosofický, a to- jako, 
dvouměsíčník v sešitech o 5 ardich. Předplatné činí na celý rok 4 zl, 

na půl léta 2 zl. Časopis. hude přinášeti samostatné články, volné roz- 

hledy o nových jevech jednotlivých oborů (rozhledy po. dějinách filosofie, 

po psychologii, po noético a logice, po ethice,- po sociologii, po meta“ 

fysice, po aesthetice, po paedagogice, po filosofii náboženství), přehledy 
časopisecké a (podobně jako Slovanský Přehled) pravidelné dopisy 

o ruchu. filosofickém a nových jevech. literárních. jednotlivých národů 
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Stará Praha. 100 alvarelld ART ER Pohisnje JS Horine Pořádá 
hs a vlastním nákladem vydává Bedřich Kočí v Praze, Františkovo nábřeží 
& 14 n. Sešit 2, Obsahuje 4 nádherné reprodukce: - ‘Melantrichova - 
ulice, Před Ungeltem, Pohled z Karmelitské ulice, Hradčany z Jeleního © 

i příkopu. Cena sešitu 2 zl. 50 kr.; celkem vyjde 26 seš. V předplacení 

~ celé dílo za 50 zl., jež lze spláceti mésitné po 5 zl; Kdo, zaplatí celé: 
v dilo najednou, obdrží je pouze za 45 zl. Jednotlivé obrazy po 75 kr. S 
CO Y0 kr.), ve vkusnych bílých rámcích po, zl. 2:50 (poštou IE 
zi, 2:85 E 


On e A Y enasy Bjenuami i Ib. B. Kmasa Aaa Hlerponuh-Heroma ca ib. 
B. Upunuesom. Mununom Mersen6ypr-Crpeanykom. Skladba na piano 
od Miloše A. Dozelo. Mostar, 1899. Nakl, Paber a Kisié. Cuna 80 kr. 


Iosapas ma Mocrapa, smés oblibených národních písní na piano, ` 
Složil Miloš A. Dozela, Mostar 1899. Nakl. Paher a Kisić. Cena 80 krycí 
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